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NMPEAYNPEXAEHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU, OTHOCALLUMNECAH K

MNbIJIECOCY AJ1A CEOPA TBEPA KOIro MyCoPA

A ”.." lMepen vcnonb3oBaHMEM YCTPOWCTBA B MepBbIN pas, vﬂpOHMTaVITe N BbINOMHANTE

~ BCE WUHCTPYKLMK NO TEXHUKE Be3onacHocTn. CoxpaHanTe HaACTOSALUME MHCTPYKLUMK

no TexHuke 6e30nacHOCTU, YTOObI MMETb BO3MOXHOCTb ObpallatbCs K HUM npwm

HeobXxoaMMOCTM MNK NS nepedadn ux cregylowmm Bnagenbuam MallvHbl B
crny4vae ee npogaxwu.

« [lepen BKMHOYEHNEM MaLLVHbI MPOYMTaNTE PYKOBOACTBO MO €€ 3KChiyaTauumn.

« [pegynpeauTenbHble TabnMUUKM Ha MalUMHE COAEPXaT BaXKHble MHCTPYKUUW ONis ee
©e3onacHOro Ucnorb3oBaHUA.

» Bcerga cobntogainTe BbiLLEYNOMSHYTbIE MHCTPYKLMUM 1 OENCTBYHOLLME HOPMbI MO TEXHMKE

©e3onacHocTw.

XpaHuTe B HEQOCTYMHOM A5 AeTel MecTe ynakoBOYHY nreHky. OnacHocTb yaywbs!

YPOBHWU ONMACHOCTHU
ONACHOCTb: Yka3sbiBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHYIO OMacHOCTb MOSTyYeHUSA CepPbEe3HbIX
UNN cMepTenbHbIX TPaBM.

NMPEOYNPEXOEHUE: Yka3biBaeT Ha BO3MOXHYHO OMacHOCTb MOJTyYeHUs CEPbEe3HbIX
U CMepTEnbHbIX TPaBM.

OCTOPOXHO: Yka3biBaeT Ha BO3MOXHYIO OMacHOCTb MOMyYeHUs Nerkux TpasMm.

BHUMAHUE: YkasbiBaeT Ha BO3MOXHYK OMacHyl CUTyaLMUo, KOTOpas MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO UMYLLECTBA.

BB B P
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NOAKNIOYEHUE K JNIEKTPOCETU
A OMACHOCTb:

 [Ina CHWKeHus pucKka noxapa, I3NEeKTPUYEeCKOro yaapa WM noBpeXOeHUA, nepeq
NCrNonb30BaHNMEM MpoYMTanTE M CObnganTe BCE MHCTPYKUMKM MO TEXHUKE 6e30nacHOCTU n
npegoctepexenus. [aHHbIn nbinecoc paspabortaH gna 6e3onacHoOro MCNonb3oBaHUS Mpwu
ybopke B COOTBETCTBUM C yKa3aHHbIMN TpeboBaHuaMU. B cnyyae oGHapyxeHusi NOBpeXaeHUN
ANEKTPUYECKMX WUITM MEXAHMYECKMX KOMMOHEHTOB HeobxoauMmo nepen MCnosfib30BaHUEM
OTPEMOHTMPOBATL MbIIecOC U (UMW) getanb B CneuvannanpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE
nnbo cunamn mnsrotoBuTens, Ytobbl M3bexartb OOMONHUTENBHOrO yuwepba nnn HaHeceHus
PM3NYECKMX NOBPEXOEHNA NOSb30BATESHO.

* [lepen nogknoyeHMeM 000OpyaOBaHUA K UCTOMHUKY 3MeKTponuTaHus ybeamtecb B TOM,
YTO XapaKTEPUCTUKM NUTaHUS OOOpyAOBaHWA, NMpMBELEHHbIE Ha NAcrnOpPTHOM Tabnuuke,
COOTBETCTBYET CETU NUTaHMS. YCTPOUCTBO AOMKHO NOAKMYATbCA TONbKO K UCTOYHUKY
NUTaHUA HanpsiXkeHueMm, COOTBETCTBYHOLLMM YKa3aHHOMY Ha NacnopTHOM Tabnuyke.

» PoseTka ans nogknoyeHust kabensi nMTaHms 3apsaHoro yCTporMcTBa AomkHa ObiTh 3a3eMieHa.

* [lpoBepsinTe COEOUHUTENbBHYI JIMHUIO U LUTENCENbHYIO BUIKY Ha Hanuune noBpeXOeHUN
nepeq KaxabiM mcnonb3oBaHnem. Ecnu kabenb noBpexaeH, HEMeAneHHo obpartuTecb K
KBannuumpoBaHHOMY CNeunanncTy Ansi pPEMOHTa.

* [logkntoyanTe Npnbop TOMNbKO K ANEKTPOCUCTEME, YCTAaHOBIIEHHOW SNIEKTPUKOM B COOTBETCTBUM
c TpeboBaHnamu ctaHgapta IEC 60364-1.

* He npukacantecb K Burnke kabensi nMTaHms 1 aNeKTPUYECKO PO3ETKE MOKPbIMU pyKaMu.

* YbBenurtecb, YTO CETEBOWN COEANHUTENBHbIA U YyONUHUTENBHLIN Kabernb He NOBPEXAEHbI, HE
pasgaBneHbl, He NopBaHbl 1 Np. 3awuwanTte Kabenb OT Xapbl M KOHTaKTa MacnioM U OCTPbIMK
Kpasmu.

* YbBegurtecb, YTO CETEBOW COEAMHUTENbHLIA Kabernb He NOBPEXAEH: HET CreaoB CTapeHus
Unu TpewuH. B cnyyae BbisBNEHUS NOBpeXaeHus HeobxoaumMo 3aMeHnTb Kabenb cunamm
KBannuumMpoBaHHOIo crneumanucrta nubo TexHuka ¢ nogobHoW kBanudukaumen, npexae
4YeM CHOBa MCMosib30BaTb NPUOOP.

» 3awwuTa oT 6pbI3r N MeEXaHN4YecKas NPOYHOCTb A0MKHbI ObiTb 06ecneyYeHbl 1 NoCre BO3MOXHON
3aMeHbl KabenbHbIX COEANHEHUI CETEBOIO Kabens nnmn kabensa yanuHuTens.

* He oumwante npmbop C MOMOLLBIO LUMAHra UM CTPyM BOAbl BbICOKOrO AaBrieHus (puck
KOPOTKOrO 3aMblKaHUs U OpYrMx NOBPEXAEHUN SNEKTPUYECKOrO TUNa).
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A BHUMAHUE:

* [lepexoaHbivi NpoLEecc Npu BKNIOYEHUN Bbl3biBAET BDEMEHHOE NaAEHNEe HanNpPs>KEHWUS.
* B HebnaronpusaTHbIX CETEBbLIX YCIOBUSAX Apyroe o6opyaoBaHne MoXeT ObiTb MOBPEXAEHO.
* Takme noBpexaeHus BO3MOXHbI, €Crin conpoTueneHune cetn Hmxke 0.15Q.

[E MCNOJIb3OBAHUE - NPEOHA3HAYEHUE
A OMNACHOCTb:

« 3anpeljaetca UCNosfib3oBaHWE YCTPOMCTBA C MOBPEXAEHHbIM Kabenem wnu Bunkon. [ns
OTKIIOYEHMA OT 3MIEKTPOCETU CreayeT NoTsHYThb 3a BUIKY, @ He 3a kabenb. He TporanTte BUIKy
UK NbINIECOC MOKPbLIMU pyKamu. [Nepen OTKIYEHNEM OT SM1EKTPOCETU BbIKNIOUMTE BCE (PYHKLMN.

* He TaHuTe 1 He nepemewlanTe npnbop, aepxa ero 3a kabenb, He NCnonb3ynTe Kabenb B kKa4ecTBe
PY4KM, HE 3aLlemMnanTe kabenb ABEPbI0, HE NPOTArMBaNTE ero BAOSb OCTPbIX KPOMOK MW YIoB.
He npoBoauTte nbinecocom no kabento. [lepxute kabenb Boanu oT HarpeTbiX MOBEPXHOCTEMN.
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Byabre 0co6eHHO OCTOPOXKHbLI BO BPEMSI OYUCTKM NIECTHUL,
MalumHa He JOoSMKHA UCMOMb30BaTbCA UM XPaHUTLCSA CHAPYXXN NPU BbICOKOW BIIAXXHOCTW U MOf,
aoxaoem.
TemnepaTypa xpaHeHusa gormkHa obiTb oT -25°C go +55°C.
Ycrnosust ucnornb3oBaHua: TeMmnepartypa okpyxatowen cpeabl ot 0°C go 40°C ¢ oTHOCUTENBHOM
BnaxHocTbto oT 30 Ao 95%. lNbinecoc 6bin paspaboTaH TOMbKO ANSA CYXOM OYUCTKN U HE SOIKEH
NCNONb30BaTbCS UMW XPaHUTBLCS HA OTKPbITOM BO3AyXe BO BIIAXHbIX YCITOBUSAX.
Mepen wcnonb3oBaHveM ybegutecb B MAaearnlbHOM COCTOSIHUM M BO3MOXHOCTM 6Ge3onacHom
aKcnnyaTauum mMawuHbl 1 paboyen ocHacTku. B yacTtHOCTW, npoBepbTe Kabenb yanuHUTEnS.
Ecnun uenocTtHocTb Kabens HapyLlleHa, cpa3sy e BblHbTE BUKY MUTAHUSA U3 CETEBOW PO3eTKW. B
3TOM criyyae npnbop MCnonb3oBaTb HEMb3S.
Mpn ncnonb3oBaHUM MaLLMHbI B OMACHbIX 30HaX (Hanpumep, Ha aBTO3anpPaBOYHbIX CTaHUMSX)
cnegyet cobnogaTb COOTBETCTBYHOWME MpaBuna TexHuku 6GesonacHocTn. 3anpelaerca
MCNoNb30BaTb MaLUNHY B NOTEHLUMANbHO B3PbIBOOMACHbLIX Cpeaax.
HekoTopble BewecTBa MoryT 06pa3oBbiBaTb BMECTE C BCaCbiBaeMblM BO3yXOM B3PbIBOOMACHbIE
napbl U CMEeCMm.
Hukoraa He cobupaTtb nbiecocom cneayrowme BewecTsa:
¢ B3spbiBoonacHble wnyM noxapoonacHble rasbl, XWOKOCTU U MOPOLIKN (peakTUBHblE
MOPOLLIKN).
¢  XUMMYECKMN aKTUBHbIE MeTanIn4eckmue NopoLLKn (Hanpumep antoMUHUIA, MarHum, LIMHK)
BMECTE KOHLIEHTPUPOBAHHBIMU LLENTOYHBIMU U KUCTTOTHLIMU MOKLLMMWN CPEACTBAMMU.
¢ Kucnotbl n wenovn B YNCTOM BUAE.
¢ OpraHuyeckune pactsopbl (Hanpumep, 6eH3NH, pacTBOPUTENM ANSA Kpacku, aueToH unm
AN3ernbHOe TOMnBO).

A NMPEAYNPEXAEHUE:

Hepxute Bonocol, cBOGOAHYIO ogexay, NanbLbl 1 BCE YacTu Tena Ha pacCTOSAHUN OT OTBEPCTUN
N ABMXYLLUMXCS YacTen. He BcTaBnanTe NnpeameThbl B OTBEPCTUSI U HE UCMONb3YNTE MaLLUHY, eCnun
OTBEpPCTMS 3abnoknpoBaHbl. [Jepxute oTBepCTUs CBOGOAHBIMM OT MbIfn, NyXa, BOIOC U BCErO,
YTO MOXET YMEHbLUNTL NOTOK BO3AyXa.

OTa MaluvHa He npegHasHadeHa ans ybopku onacHom nbinu.

3anpeLeHo ncnonb3oBaTh A5 YOOPKM BOCMIAMEHSAOLLMXCS U TOPHOYMX XKUAKOCTEN, TaKMUX Kak
GEeH3uH, nnNn ncnonb3oBaTtb B TeX 0b6nacTax, rae OHWM MOTryT NPUCYTCTBOBATb.

He BcacbiBaniTe HUYEro ropsilero Mnu ThewLwero, HanpuMmep curapeTbl, CIIUYKKA UK FopsYnii
nenen.

Mpubop moryT ucnonb3oBaTb AeTH cTapLue 8 neT u noau ¢ orpaHnvYeHHbIMU PU3NYECKUMU,
CE@HCOPHbIMU U YMCTBEHHbLIMU CNTOCOBHOCTAMM UM HE UMEKoLLUE OMNbITa UM HEOOBXOANMbIX
HaBbIKOB TOJIbKO oA HabngeHnem NM60 nocre Nony4YeHus UHCTPYKLMK No 6e3onacHomy
MCNoNb30BaHMIO Npubopa U, NOHAB CBA3aHHble C 3TUM PUCKU. [leTn He AOMKHbI UrpaTb
C npubopom. HYucrtka n TexHm4yeckoe obcnyxmBaHue, BbiNoNHAeMble Nofb3oBaTesieM, He
OONMXHbI BbINONHATLCA AeTbMU 6e3 npucmoTpa.

CneguTte 3a TeM, 4TObObI AETW HE MUrpanu ¢ MaLIMHOMN.

3anpelaetca Npon3Bo4UTb OYUCTKY U Heobxoaumoe TexHuyeckoe obcernyxuBaHve aetsm 6es
COOTBETCTBYHOLLEro Haa3opa.

OTa MaluvHa npegHasHayYeHa TONbKO 4S5 UCMOSb30BaHUA B 3aKPbITbIX MOMELLEHMSAX.

He octaBnanTe npubop 6e3 npucMmoTpa, Koraa OH BKINOYEH B PO3eTKY anekTpoceTn. OTcoeanHute
€ro OT PO3eTKW, KOrga OH He UCMOoNb3yeTcs, U nepen ero 06CnyXnBaHneMm.

He BcacbiBaTb ropsiLjme unu tnerwmne oobekTbl.
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+ 3anpelyaeTcsa UCNonb3oBaTh 3TY MaLUUHY OS5 OYUCTKU NOAEN U XXUBOTHbIX.
¢  OTM MaWWHbI He OOIMKHbI UCMOMb30BaTbCA Ha OTKPLITOM BO3[yXe MpU HU3KOW Temneparype
OKpyXatoLlen cpeabl.

A OCTOPOXHO:

* W3beranTe npubnmxeHus paboTaroLen MalnHbl K YyBCTBUTENbHBIM OpraHaM, TakuM Kak yLuu,
poT, rnasa u T.A.

* MawwvHa gomkHa XpaHUTLCS TONbKO B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSX.

« Ecnu nbinecoc He paboTaeT AormkHbIM 06pa3oM nnu ynarn, 6bin NOBPeXaeH Unmn ocTaBreH Ha
OTKPbITOM BO3yXe WUnu ynarn B BoAdy, BEPHUTE €ro B CEPBUCHbLIN LEHTP UNX aunepy.

* Bcerga ncnonbayite obopygoBaHMe B COOTBETCTBUMN C €0 LIENEBLIM HAa3HAYEHNEM, C Y4ETOM
MECTHbIX YCroBUI M obpalias BHUMaHWE BO BpeMsi paboTbl HA BO3MOXHOE MPUCYTCTBME
niogen, ocobeHHo aeTen.

* Hwukorga He octaensinTe npubop 6e3 npucMoTpa 4O TeX Nop, Noka OH He ByaeT BbIKIHOYEH U
OTCOEOWHEH OT PO3ETKM NEKTPOCETH.

» [lpu paboTe ¢ MalIMHOWN BCErga UCMonb3ynTe NOAXOAsLNE 3alUTHBIE NepYaTKu.

¢ MawwunHa gomkHa 1cnonb3oBaThCsl TOMbKO OOYYeHHbIM KBanMUUMPOBAHHLIM NEPCOHANoM,
NPOAEMOHCTPUPOBABLUMM YMEHME MONb30BaTbCsl MalUMHOW obopydoBaHMe M crneumanbHO
YMONTHOMOYEHHbIE €€ MUCMONb30BaTb.

* He cTaBbTe EMKOCTU C XMOKOCTLIO HA MaLUUHY.

* B cnyyae noxapa npumeHsiiTe NOpOLUKOBbIE OrHETYLINTENW. He ncnonb3yite Boay.

* HemepnneHHO BbIKMIOYNTE MALLMHY B CriyYae yTedkuM MOKLLEro CpeacTBa UMK XNOKOCTU.
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TPAHCIMOPTUPOBKA
A NMPEAYNPEXAEHUE:

* [lepen TpaHCNOPTUPOBKOW 3aKponTe BCe (DMKCaTOpPbl BCacbiBaloLLEN FONOBKMN.

* He nepeBopaumBante npmubop, ecrnv B ero NPMEMHOM KOHTENHEPE HAaXOAUTCH XKUAKOCTb.

* Bo Bpems TpaHCNOpPTMPOBKM MalUMHbl ABUraternb OOMKeH ObiTb BbIKMHOYEH M Heobxoammo
ybeguTbecs B TOM, YTO MalUMHA HAaXOAUTCS B YCTOMYMBOM M 6€30MacHOM MOSMOXEHUN.

TEXHUYECKOE OBCINTYXXUBAHUE U 3AMNYACTH
A OMNACHOCTb:

* [lepeq BbINOMHEHWEM OYUCTKM WU OBCNyXuBaHWA npubopa M nepen BO3MOXHON 3aMeHON
KOMMOHEHTOB BbIKITHOYNTE NPUOOP U BbIHBETE BUIKY U3 CETEBON PO3ETKN.

*  PeMOHTHble paboTbl JOMKHbI BbINOMHATECS YNOMHOMOYEHHBIMW CEPBUCHBIMU LIeHTpamMu 1Unm
KBanmpuumpoBaHHbIM MEPCOHANoM B 3TON 06nacTu, KOTOPbI 3HAaKOM CO BCEMU NMPUMEHUMbIMU
cTaHgapTamu 6e30nacHoOCTM.

* O6paTtute BHMMaHWe Ha NpoBepky 6e3onacHOCTM B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU MpaBuniamMu
A5 KOMMEpPYeCKN NCNonb3yeMoro obopyaoBaHus.

A OCTOPOXHO:
Wcnonb3yiite  TOMbKO  OAOOpEHHble  Mpou3BoauTenem  NPUHaAANEXHOCTU UK 3anyacTu.

KomMmnnekTyoLwme n opurmHanbHble 3anacHble YacTu rapaHTupyroT 6e3onacHyto u becnepebonHyto
paboTy MaLUMHBbI.

36



<)
covnwoC

professional people

~

A BHUMAHMUE:

NcnonbayiiTe ToNbko 0400peHHbIE N3roTOBUTENEM NPUHAANEXHOCTU 1 3anyacTu. OpurmHanbHble
NPUHAANEXHOCTM U 3an4acTu rapaHTupyroT 6esonacHyto n 6ecnepeboriHyto paboty npubopa.

PYCCKUA

A OCTOPOXHO:

e P Vcnonb3ynte B KavectBe kabenen yanMHUTENS TOMbKO
ANUHA KABENA o VPNl MaTepuanbl, ykasaHHble W3roToBuTenem (obpatutech
K YMNONMHOMOYEHHOMY AucTpubbtoTopy) nmbo moaenu

[0 20m 1.5MM2  2.5MM2
bonee BblcOKOro kadecTtBa. [lpy mpumMeHeHun kabens
‘OT 20m oo 50m 2.5mMm? 4.0mm? ‘ o
yonnHmuTena CO6J'IlOﬂaVITe MUHNMaAlbHOE cevyeHune.

A OMNACHOCTb:

YcTpoiicTBO 6bIfo paspaboTaHo TONbKO Afst BCacblBaHWUS CyXMX TBEPAbIX BELLECTB U HE AOMKHO
MCMonNb30BaTbCA ANs APYrUX Lenen.

A NMPEAYNPEXAEHUE:

yCTpOI7ICTBO He npeaHa3Ha4dYyeHo AJ14 BCacbiBaHUA BpGLI,HOVI 054 300POBbA NMblS1NA.
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OnuncaHus, copepxaliMecss B HacTosieM Mocobun, He MNoApasymeBaloT —Kakux-nnbo
obszatenbcTs. [103TOMy KOMNaHWsA coxpaHsaeT 3a coboi npaBo B NGO MOMEHT BHOCUTH
M3MEHEHWsi, KOTOpble MOCHMTAeT HeoBXOAUMbIMM AN YNyYLIEeHWs1 XapakTepucTuK YaroB,
feTanei, KOMMMEKTYIOLWMX, a Takke M3MEHEHWst C Lenblo YNyylluTb KOHCTPYKLMIO Unn
MapKeTVHIOBblE BO3MOXHOCTM o6opyaoBaHus. [MonHoe unu YacTuyHOe BOCMpOW3BeAeHVe
TeKCTa 1 pUCYHKOB, COEPXKALLIXCSI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE, 3aKOHOAATENbHO 3arnpeLLeHo.

Komnanusa coxpaHsaeT 3a co6on npaBo BHOCUTb W3ME€HeHUs B TexXHu4eckue
XapakTepucTukun WU/vnu B KOMNNeKTaumio. PVICyHKVI nmMmerT VIJ'IJ'IlOCTpaTVIBHbIﬁ XapakTtep
U MOryT He COOTBeTCTBOBaTb (bEKTVI‘IeCKOﬁ KOHCTPYKUMM U KOMMJIeKTauuun.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA, UCNOJIb3YEMbIE B PYKOBOLCTBE

CuMBON OTKPLITOIN KHUIM C GyKBOI
Yka3blBaeT Ha To, YTO criefyeT 06paTUTLCs K MHCTPYKLMSAM MO SKChyaTaLuu.

Yka3sblBaeT Ha TO, YTO Nepe/ UCMomnb30BaHNEM YCTPONCTBA OnepaTop 0MMKeH NpoyuTaTh
PYKOBOZCTBO MO 3KCMITyaTaLuu.

,-L

|CMMBO]1 OTKPLITON KHUIK:

CumBon 3aKpbITOro NOMeLeHuns:
OnepauMM, KOTOpbIM NpeALecTsyeT 3TOT CMMBOI, AOMKHbI BbIMOMHATLCA UCKMIOYUTENBHO
B 3aKpbITOM U CyXOM MOMELLEHUN.

Cumeon nxHdopmaumm:
Yka3blBaeT —onepatopy Ha  [JONOSHWTENbHYIO  MHGOpPMaLMIO [N ynyyleHust
1CNONb30BaHNs YCTPOMCTBA.

-1

3Hak npeAynpexaeHus:
BHuMaTenbHO npouuTaiiTe pasaernsbl, KOTOpbIM MpeaWecTByeT 3TOT CUMBOS, TLIATENbHO
BbIMOMHSIS NPUBEEHHbIE YKa3aHWs B Liensix 6e30nNacHoCTI onepaTopa 1 MalluHbI.

Cumeon ™ 3alMTHBIX NEepPYaToK:
Yka3blBaeT oneparopy Ha HeoBXoAMMOCTb BCEraa UCNONb30BaTh 3alUTHbIE NepyaTki Ans
NpeaynpexaeHns Cepbe3HbIX TPAaBM PYK, BbI3BaHHBIX OCTPbIMU NPeAMETaMU.

" CuMmBON BTOPUYHON NepepaboTku:
’ YKa3blBaeT onepaTtopy Ha HeobXoaWMOCTb BbIMOMHEHUS! OnepaLuii B COOTBETCTBUM C
@ [IeViCTBYIOLLMMI SKOMOMMYECKMI HOPMaMK B CTPaHE MCMONb30BaHWs! yCTpoCTBa.

3Hak yTunusauuu:
[ns NpaBWnbHOM YyTUNU3aLMK YCTPOICTB BHUMATENbHO NpoYMTanTe pasfernbl, KOTopbIM
npegwecTeyeT 3T0T CUMBOI.

HA3HAYEHWUE N COOEPXAHME PYKOBOACTBA

3afaya AaHHOrO PyKOBOACTBA — MPEOCTaBUTL 3aKa3yuKy BCIO WHGopMaLmio, Heobxoaumylo ans
NPaBUNbHOTO, aBTOHOMHOTO U 6€30NaCHOTO UCMOMNb30BaHMS MaLLMHBL. COAEPXUT TEXHUYECKME JaHHbIe,
AaHHble 0 6e30MnacHOCTH, AKCMNyaTaLnn, XPaHEHUM, TEXHUYECKOM OBCNYKMBAHWM, 3anacHbIX YacTsaX
M yTUnusaumum Malumnkbl. Mepez BbiNonHeHnem no6oi onepawum, oneparopbl 1 KBanuuLmpoBaHHbIe
TEXHWKW AOMKHBI BHUMATENbHO NPOYMUTaTh MHCTPYKLMKM, NPUBEAEHHbIE B HACTOsILLEM pykoBoacTee. B
Ccrly4ae BO3HUKHOBEHISI COMHEHNI OTHOCUTENBHO NPABUIbHOCTU MOHUMAHUS MHCTPYKLWIA, obpaTuTech
B BnvKanLLINA CEpPBUCHBINA LIGHTP, Y4TOBLI NONYYNTL HEOBXOANUMBIE Pa3bACHEHNS.

KOMY NPEAHA3HAYEHO PYKOBOACTBO

Hacrosiee PyKOBOACTBO MpeAHa3Ha4eHO Kak onepatopy, Tak wun OsCJ'Iy)KVIBaIOLLleMy MaLvHy
TEeXHU4eCKoMy nepcoHany. OﬂepaTOpbl He [OMKHbl BbIMNOMHATL Onepauuu, OTHOCAWMeCs K
KOMneTeHUnn TeXHU4eCKoro nepcoHana. I'Ipomaaonmenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBPEeXAEeHUs,
BO3HUKLUME BCreACTBME HecobnioaeHns 3Toro 3anpeTa.

XPAHEHUE PYKOBO/ZCTBA MO 3KCMNNYATALUN U

TEXOBCINYXWBAHUIO
'YKOBOACTBO MO 3KCyaTaLlun U TeXHUYECKOMY ODCIYXMBAHUI [OIDKHO XPaHWUTLCS PSAoM C
MalUVHOW B cneLnarnbHOM nakeTe, BOAnmM OT XUAKOCTEeN W MioBblX APYriX BELLECTB, KOTOpble MOryT
NOBPEANTb TEKCT.

NPUEMKA MALUUHBI

B MOMEHT Nomy4eH1st MaLnHb! HEOBXOANMO HEMETIEHHO YBEeANTLCS B NOMYyYEHN BCEX KOMMOHEHTOB,
yKa3aHHbIX B COMPOBOAMTENbHBIX OKYMEHTaX, @ Takke B TOM, YTO MaluvHa He Gbina nospexaeHa
BO BpeMsi TPaHCMOpTUPOBKW. [Py HapyLIeHWM LEMOCTHOCTU YMakoBKW MMM HEMONHON NOCTaBKe
COOBLNTE rPy300TNPABUTENIO O Pa3Mepe HaHECEHHOTO ylepba, M3BECTUB O[HOBPEMEHHO OTAEN Mo
paboTe ¢ 3akasuMKkamu HaLuer KomnaHuu. TonbKo onepaTvBHO AENCTBYst TakuM 0GPa3OM, Bbl CMOXETE
nony4uTb HegocTatoLee 060pyAOBaHINE U KOMMEHCALMIO 3@ MPUYUHEHHBII yLUEPE.

NPEOUCITIOBUE

Iio6asi mawmHa Bynet pabotaTb XOPOLLO 1 3(EKTUBHO, TONBKO €CNN €€ NPaBUbHO UCMOMbL3YIOT U
06Cny)uBaloT, Kak ykasaHO B MPUMOXEHHON [oKyMeHTauuun. Mo3ToMy pekoMeHayem BHUMATerbHO
npoYnTaTh HacTosiLLee PYKOBOACTBO W MEpeunTbiBaTL €0 Kaxabli pas, Korda npu WCronb3oBaHUm
YCTPOWCTBA BO3HWKHYT TPyAHOCTW. OfHako, HanoMuHaeM, YTo Npu HeobxoauMOCTU MOXHO Bceraa
06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CryXOY, OpraHM30BaHHYI0 B COTPYAHNYECTBE C KOHLIECCUOHEepamu Hallei
KOMMaHUK, s NonyYeHUsi BO3MOXHbIX PEKOMEHAALMIA UNK BbI30Ba PEMOHTHON Bpuragsl.

WOEHTU®UKALMOHHBIE OAHHbIE

[insi nony4eHusi TeXHUYECKON MOAAEPXKM UNM ANs 3akasa 3anacHbIX YacTell, Bcerga ykasbiaiiTe
MOf€erb, BEPCUIO W CEPUIHBIA HOMEP, YKa3aHHbI Ha COOTBETCTBYIOLLIEN NAcNopPTHON TaBMyKe.

NPEONONATAEMOE UCMNONIb3OBAHUE — HASHAYEHUE

3T0T npubop npepHasHayeH Ans y6opku (MOCPeACTBOM BCACLIBAHWS CyXUX U BNaXHbIX TBEPAbIX
aaFPSISHeHIAIZ) rmagkux W TBepAablX MOMoOB KOMMEPYECKUX, OGLLleCTBeHHbIX 1 NPOMBbILWNEHHbIX
nometleHuin. Mprbop AomKeH MCnonb3oBaThCst KBaNUGULMPOBaHHLIM NEPCOHANom ¢ cobnogeHnem
TpeboBaHuit 6e3onacHoOCTU.

Q BHUMAHUE: mawuHa He npedHas3HayeHa Oflsi ucronb3osaHusi nod Ooxdem unu nod
cmpysimu 800bl.

A 3AMPELAETCSA ucnonb3oeamb MawuHy 8 MOMEWeHUsIX co 83pblgoonacHoll cpedoll Onsi

cbopa onacHbIX MOPOWKO8bLIX Mamepuaros unu 20pr4ux xudkocmell. Kpome moeo, daHHas
MauwuHa He rpedHasHaqYeHa Onisi mpaHCriopmuposKu npeodmemos unu model.
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BE3OIMNACHOCTb

Ytobbl u3bexaTb TpaBm, TpebyeTcs OTBETCTBEHHOE OTHOLUEHME onepaTopa K npasunam
6esonacHocTn. H1 ogHa nporpammMa NpeaoTBpaLLeHUst HECHACTHBIX Crydaes He ByaeT adhdpeKkTUBHON,
€Cn NMLD, HenocPeACTBEHHO OTBevalllee 3a paboTy MallvHbl, He OGyaeT ee BbINOMHATHL.
BOMbLUMHCTBO HECYACTHbIX Cry4aeB, KOTOpbie MPOVUCXOAAT B KOMMaHUW, Ha paboyem MecTe Unu Bo
BpeEMsi NepeMeLLeHNI, BbI3BaHbI HECOBMIOAEHNEM CaMblX SNEMEHTapPHbIX NPaBU NPEAOCTOPOXHOCTU.
OCTOPOXHBIN 1 OCMOTPUTENbHBINA ONepaTop SBMSETCA NMyYlIel 3aluToNn OT HECHYACTHbIX CIyYaes 1
HeoBX0AUMBIM YCNIOBMEM BbINOSHEHWS M0G0 NPOrpamMMbl UX NpeaynpexaeHns.

MNACMOPTHASA TABJIMYKA

I'IacnopTHaﬂ Tabnuuka pacnonoxeHa B 3afHel 4acTu nblnecoca, Ha Hew npueeaeHbl OGLLLI/IS
XapaKTepUCTVKN MalLWHbl, B YAaCTHOCTU, ee CepuiiHbIA Homep. CepuiiHbI HOMEp ABMNSETCA BaXKHOM
I/IHq)OpMaLlI/IeVIZ OH yKasblBaeTcs B no6om 3anpoce Ha TexHu4eckoe oﬁcny»(msaume unn 3akase
3anacHbIx YacTeii.

NCNOJNIb3YEMbIE HA MALLUVHE YCINIOBHbIE OBO3HAYEHU

CuMBON rMaBHOTO BbIKIOYaTens:
MCI'lOJ'IbSyeTCﬂ B 3ajHelt YacTn yCTpOﬁCTEa AN yKasaHusa rnasHOro Bblkno4YaTtens.

YCTPAHEHUE HEMNOJNAAQOK

B artoit rmaBe npuBefeHbl HanGonee pacnpoCTpaHeHHblE HEUCNPABHOCTY, BO3HUKAlOLWME B Xofe
UCMOMb30BaHUA MalMHbl. ECnu npuBefeHHble Janee pekoMeHAauun He MOMOryT UX YCTpaHWTb,
obpatutech B Grivkanunii CEPBUCHbINA LIEHTP.

HEMCMNPABHOCTb BO3MOXHAA PELLEHUE

NPUYMHA

MaBHbIi BbIKNIOYATENb HE o
BbIKMiouNTE rMaBHbIii BbIKIOYaTENb.

BKITIOYEH.
Burnka kabens nutaHus
Mopakniounte BUNKY kabens nutaHns
HEenpaBnIbHO NOAKIToYeHa o =
o YCTPOIACTBA K CETEBOM po3eTke.
K CETeBOM po3eTke.
TexHuyeckue
XapaKTepuCTUKK Y6eauTeck B TOM, YTO TEXHUYECKME

BNEKTPOHHbIX KOMMOHEHTOB AaHHble, yKa3aHHble Ha
YCTPONCTBA COOTBETCTBYIOT = MacropTHOIA Tabnuyke ycTpoiicTea,

BNEKTPOHHbIM COOTBETCTBYET XapakTepuctukam
XapakTepuctukam cetn CUCTEMbI 3NEeKTPONUTaHUS.
BNEKTPOnUTaHuA.

MALLMHA HE BKITIOYAETCA

MoBpexaeH kabenb HemepnneHHo obpaTtutech k
nNUTaHUSA. crneyuanucty cny»<6b| NOAAEPXKKN.

Y6eguTeck B TOM, Y4TO
Tpy6a BCachIBaHWs
NpaBUNbHO NOAKMIOYEHA
K Hacazke Ha npueMHoOM
KOHTeliHepe.

MpaBUnLHO NOAKIIOYUTE
BCacbIBaloLLyio TPy6y k naTpybky Ha
NPUEMHOM KOHTEMHEpe.

BcacbiBatowas tTpy6a MpaBunbHO noakno4nTe
HenpasumbHO MOAKIIoYeHa | BcackiBatolyto Tpy6by Kk
K Terneckonu4eckoii Tpy6e. Teneckonu4eckoii Tpybke.

y,ElJ'IMHI/ITeJ'IbHaﬂ prﬁa nD,ElKJ'IIO“IMTB COOTBETCTBYHOLMM
HENpaBUIbHO MOAKIMIOYEHa | 0BPa3OM YANMHUTENBHYIO TPYBY K
K MCI'IOJ'Ib3yeMDl7I Hacaake. I/ICI'IOJ'IbSyeMOVI Hacagke.

KoHTyp BcackbiBaHust
3acopeH (BcacbiBaroLas
Tpy6a; Teneckonnyeckas
Tpyba; BcacsiBaroLian
etka).

Ypanute 3arpsi3HeHUs 3 KoHTypa
BCacblBaHuA.

HEYOOBIIETBOPUTEJIbHOE
BCACbIBAHVE - YPESMEPHOE
OBPASOBAHME MbINA

BcacbiBatowye chunbstpbl
3acopeHb! 1 yXyAlaoT
BCaCblBaHME.

YTUNU3ALUA

YTunusvposaTte MaluuHy crnegyeT B Mactepckoi no pasbopke
unu B cneyuansHOM LeHTpe No CGDpy 0TX0A0B.

Mpexpe 4em caaTb MalMHY B YTUNb, CNedyeT CHATb W
pasgenuTb cnegytouine matepuarnsl U OTNPaBUTb UX B LEHTPbI N0
pasgenbHoMy c6opy OTXO0B B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLLMM
3aKoHoAaTenbCTBOM B obnactu OXpaHbl Opr)KaIOLLleVI cpefbl:

OuncTute unbTPbl BCacbiBaHWS.

. SneKTquecme W 3NEeKTPOHHbIe ,qemnm*
+ TnactukoBble aetanu (6ak v pykosiTka)
+ Mertannuyeckue getanu (pblyaru u pama)

(*) B uacTHocTW, AN yTWNU3aUWMKM  SNEKTPUYECKUX W
ANEKTPOHHbIX AeTaneil, obpaliaiTecb K AMCTPUGHLIOTOPY.
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Description, Description, Descrizione dell’apparecchiatura,
Descripcion, Beschreibung, Onncanne npmnbopa

6

(ENGLISH
1. Filter shaker rod
2. Filter chamber
3. Lever for unlocking the vacuuming container
4. Wheeled tank
5. Connection neck for accessories
6. Lock
-

-

(ITALIANO

1. Asta scuoti filtro

2. Camera filtro

3. Leva per sganciamento del Serbatoio
4. Fusto carrellato

5. Raccordo per accessori

6. Gancio di chiusura

(DEUTSCH
1. Filter Shake Auktion
2. Filterkammer
3. Hebel fur Entriegelung Sauggutbehalter
4. Behalter mit Radern
5. Anschlussstutzen flr Zubehor
6. Abschluss

.

J

O

(FRANCAIS A

(ESPAGNOL )

- J

1. Filtrer les enchéres
2. Chambre de filtre
3. Levier pour déverrouiller la cuve
4. Cuve avec roues
5. Bouche de raccordement pour les accessoires
6. Fermeture
J

1. Varilla del agitador de filtro

2. Camara de filtro

3. Palanca para desbloquear el Deposito
4. Depésito con ruedas

5. Manguito de empalme para accesorios
6. Cierre

(PYCCKIV )
1. CTepxeHb BCTpPAXMBaHUA punstpa
2. Kamepa dunestpa
3. Pblyar otcoeguHeHus 6aka
4. KoHTenHep Ha Korecax
5. MaTtpybok Ansa npuHagnexHocTemn
6. dukcatop

LN
e
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8. Lid of filter chamber

9. Basket for accessories

10. Fixed wheel

11. Cordset

12. Guiding roll with fixed position brake
13. Turbine compartment

14. ON/OFF switch

(ENGLISH A

8. Coperchio camera filtro
9. Porta accessori

10. Ruota fissa

11. Cavo di alimentazione
12. Ruota pivottante con freno di stazionamento
13. Compartimento turbina

14. Interruttore ACCESO/SPENTO
\15. Maniglia per spostamento

\15. Handle for mouvement )
/ITALIANO )

8. Deckel Filterkammer

9. Behalter flr die Werkzeuge

10. Festes Rad

11. Kabel

12. Lenkrollen mit Feststellbremse
13. Fach fur die Turbine

14. EIN/AUS Schalter

(DEUTSCH )

\15. Schiebegriff )

(FRANCAIS )
8. Couvercle du récipient du filtre

9. Panier pour les accessoires

10. Roue fixe

11. Cable d’alimentation

12. Roulette pivotante et frein de stationnement
13. Compartiment turbine

14. Commutateur “MARCHE/ARRET*

\15. Manche pour déplacement )

(ESPAGNOL )
8. Tapa camara de filtro

9. Porte accesorios

10. Rueda fija

11. Cable de alimentacion eléctrica

12. Rodillo-guia con freno de estacionamiento
13. Compartimento turbina

14. Interruptor de CONEXION/DESCONEXION
\15. Manija para mover el aspirador

(PYCCKI/IVI

8. KpbiLwka kamepbl chunstpa

9. [epxaternb NpuHaanexxHocTemn
10. CtaumoHapHoe koneco

11. Kabenb nutaHus

12. INoBOPOTHOE KOMEeCco CO CTOSIHOYHLIM TOPMO30M
13. OTcek TypbuHbI

14. BblkntoyaTernb BKITIOYEHUS/BbIKITIOYEHUS
\15. PykosTka ons nepemMeLleHus

J
~

J

O
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Start up operation, Mise en service, Messa in funzione,
Puesta en marcha, Inbetriebnahme, BkrntoueHue

ENGLISH

Insert the cable plug into the electrical socket; press the ON/OFF switch placed on the rear
panel (1). The machine is now ready to work.

To shut down the turbine press again the push-button.

FRANCAIS

Insérer la fiche du cable dans la prise électrique; appuyer sur le commutateur MARCHE/
ARRET placé sur le panneau arriére(1).La machine est maintenant prét.

Pour arréter la turbine presser encore le bouton poussoir.

ITALIANO

Inserire la spina nella presa elettrica idonea; premere l'interruttore ACCESO/SPENTO posto
sul pannello posteriore (1).L’apparecchiatura € ora pronta all’'uso.

Per fermare la turbina premere nuovamente il pulsante .

ESPAGNOL

Insertar la ficha del cable en la toma eléctrica; presionar el interruptor de CONEXION/
DESCONEXION colocado sobre el panel posterior (1). El aspirador ya esta listo para ser
usado.Para detener la turbina presionar otra vez el botén.

DEUTSCH

Stecken Sie den Stecker in die passende Steckdose; driicken Sie den Ein-/Aus Schalter auf
dem Hinterarmaturenbrett (1). Das Gerat ist betriebsbereit.

Um die Turbine zu unterbrechen, driicken Sie wieder den Schalter.

PYCCKUWA

BcTaBbTe BUNKY B NOAXOASLLYHO SMEKTPUYECKYHO PO3€eTKy. HaxkMuTe Ha BbikovaTenb
BKIMIOMEHUSA/BBIKIIOYEHWS, PacnonOXeHHbIN Ha 3aaHern naHenu (1). Tenepb npubop rotos K
NCMNONb30BaHWIO.

UTtoObl OCTaHOBUTb TYPOMHY, HAXXMUTE KHOMKY eLle pas.
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Filter cleaning, Nettoyage du filtre, Pulizia del filtro,
Limpieza del filtro, Reinigung des Filters, HYucmka ¢unbmpa

~

(-Per pulire il filtro muovere come indicato il pomello
-Pour nettoyer le filtre, déplacez le bouton comme indiqué
-Bewegen Sie den Knopf wie angegeben, um den Filter zu
reinigen
-Para limpiar el filtro, mueva la perilla como se indica
-To clean the filter, move the knob as indicated
-[Na o4nCTKN ounbTpa nepemMeLLanTe pyKoaTky
\yKaSaHHbIM obpasom )

@ 99 /"\
X
aw ||
Cleaning and maintenance of the vacuum cleaner, Nettoyage et entretien
de I’'appareil, Pulizia e manutenzione dell’apparecchiatura, Limpieza y
mantenimiento del aparato, Reinigung und Wartung des Gerétes, Yucmka u
mexHu4Yeckoe obcnyxueaHue npubopa

i
|

=REE

1

A

=
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PYCCKUM

OlNOPOXHUTE BAK. YecmaHosume 8bikritodamernib (1) 3anycka/ocmaHOo8KU 8 MOSIOKEeHUE OCMaHOBKU.
lModHuUmMume pyyky pasbriokuposku baka (2). lNocne pa3brokuposku 6ak MOXHO repemeuw,ames,
OMOPOXHAMb U oduwams. [locre 3aseplieHuUsT OMOPOXHEHUST ycmaHosume 6ak nod npubop u
cmecmume 8HU3 MOOBLEMHYH pyYKYy. [Nblecoc cHoga 20mo8 K UCOb308aHUK.

Mepbi npedocmopoxHocmu: He ocmaensaime epsidab 6Hympu baka Hadoreo.

SAMEHA ©UJTBTPA. OcmaHosume mypbuHy u nepesedume 8bikodamerb (1) 3anycka/ocmaHo8Ku

8 rnosoxeHue ocmaHoeku. OmcoeduHume gpukcamopsi (3) Kpbiwku. NoOHUMUME KpbIWKY (4) u
nonoxxume ee Ha rnosn. CHUMume gunbmp U ecmpsixueamerib (ounibmpa u o4yucmume e2o cmpyeu
s8o3dyxa. YcrmaHosume HO8bIU huribmp u ecmpsixueamerib hunibmpa. 3akpolime U 3aKpernume KpbILWKY
gukcamopom. [Nbirecoc cHog8a 20mMo8 K UCMOb308aHUIO.

Wet vacuum cleaner, Aspirateur liquides, Aspiraliquidi,
Aspirador de agua, Wassersauger, Waterzuiger, lNMbinecocbi 0151 enaxHoul y60opku

ENGLISH

Vacuum cleaner can operate as wet vacuum cleaner, but the machine doesn’t have, as standard accessory,
a system to stop the suction when the tank is full. As option a mechanical float can be installed (6) or an
electronic float can be installed too (7).

WARNING ! Clean the float at the end of use.

ATTENTION ! /f the liquid or foam escapes from the machine turn off the machine immediately.

FRANCAIS

L’aspirateur peut fonctionner comme aspirateur liquides, mais la machine n’a pas, comme accessoire
standard, un systeme pour arréter I'aspiration quand la cuve est pleine. Comme option un flotteur
mécanique peut étre installée (6) ou un flotteur électronique aussi (7).

IMPORTANT ! Nettoyer le flotteur a la fin de I'utilisation.

ATTENTION ! Si /e liquide ou la mousse s’échappe de la machine éteignez immédiatement la machine.

ITALIANO

L’aspiratore puo funzionare come aspiraliquidi, ma I'apparecchiatura non ha, come dotazione standard,
un sistema per arrestare 'aspirazione quando il serbatoio € pieno. Come opzione € possibile montare un
galleggiante meccanico (6) ovvero un galleggiante elettronico (7).

IMPORTANTE ! Pulire il galleggiante alla fine dell’utilizzo

ATTENZIONE ! Se il liquido o la schiuma fuoriesce dalla macchina spegnere immediatamente la macchina.

ESPAGNOL

El aspirador puede funcionar como aspirador de agua, pero la maquina no tiene, como accesorio estandar,
un sistema para parar la succiéon cuando el tanque es lleno. Como opcién un flotador mecanico se puede
instalar (6) o un flotador electronico puede ser instalado también (7).

IMPORTANTE ! Limpiar el flotador al final de uso.

ATENCION ! Si el liquido o espuma se escapa de la méquina apague inmediatamente la maquina

DEUTSCH

Das Sauggerét kann als Wassersauger funktionieren, aber das Gerét ist mit keinem System ausgestattet,
um das Absaugen zum Stillstand zu bringen, wenn der Behélter voll ist. Es ist mdglich einen mechanischen
Schwimmer (6) bzw. einen elektronischen Schwimmer zu montieren (7).

WICHTIG ! Reinigen Sie die Schwimmer am Ende der Nutzung.

ACHTUNG ! Wenn die Fliissigkeit oder Schaum entweicht aus der Maschine sofort die Maschine ausschalten.

PYCCKUWA

lNbinecoc Moxem ucronb308amecs 0515 enaxHou ybopku, 0OHako 8 ba3osoli KoMriekmauyuu rnpubop He
umeem cucmembl 05151 0CMaHOBKU 8cachi8aHuUs rnpu 3anonHeHuuU baka. B kasecmee 0ononHUmMenbHoul
OMnMyuUU MOXHO ycmaHo8UMb MexaHU4YecKul nornnaeok (6) unu aneKmpoHHbIU nonnasok (7).

BAXHO ! Oyuwalime ronnasok 8 KOHUe UCMofib308aHUs

BHUMAHME! Ecnu u3 npubopa esimekaem XudKocmsb USU reHa, HeMEOIEHHO 8biKo4Yume rnpubop.
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LONGOPAC

(7)

-

\_ yKa3aHui pyCyHKOB

-Per sostituire il sacco di raccolta seguire le immagini
-Pour remplacer le sac de collecte suivre les photos

-Um die Sammeltasche zu ersetzen, folgen Sie den Bildern
-Para reemplazar la bolsa de recogida, siga las imagenes
-To replace the collecting bag follow the pictures

-0Ns 3aMeHbl MPUEMHOrO MeLlKa NpuaepXusantech

~

O
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TROUBLESHOOTING, CONSIGNES DE DEPANNAGE, RISOLUZIONE GUASTI,

SUBSANACION DE AVERIAS, STORUNGSHILFE, YCTPAHEHWE HEMOJIALOK

ENGLISH

ATTENTION ! If vacuum cleaner blows instead of sucking, it means that the phases are inverted.
For plug type 1insert a screwdriver into the rotary knob placed on the cable plug (8), and turn it by
180° degrees (9). For plug type 2 insert a screwdriver and push, then rotate both parties of plug in
inverse sense (8 A). Once open invert phases L2 and L3 (9 A).

FRANCAIS

ATTENTION ! Si I'aspirateur souffle au lieu de aspirer, il signifie que les phases sont inversées.
Pour la prise type 1insérez un tournevis dans le bouton rotatoire placé sur la prise du cable (8), et le
tournez par 180° degrés (9). Pour la prise type 2 insérer un tournevis et pousser, tourner toutes les
deux les parties en sens oppose (8 A). Une fois ouverte la prise renverser les phases L2 et L3 (9 A).

ITALIANO

ATTENZIONE ! Se I'aspiratore soffia invece di aspirare, significa che le fasi sono invertite. Per la
presa tipo 1inserire un cacciavite piatto nel nottolino situato al'interno della presa (8), e ruotarlo di
180° gradi (9). Per la presa tipo 2 inserire un cacciavite e premere, quindi ruotare entrambe le parti
della presa in senso opposto (8 A). Una volta aperta la presa invertire le fasi L2 e L3 (9 A).

ESPAGNOL

ATENCION ! Si el aspirador sopla en vez de aspirar, significa que las fases estan invertidas. Por la
toma tipo 1 insertar un destornillador en la perilla rotatoria colocada en el enchufe del cable (8), y
déle vuelta por 180° grados (9). Por la toma tipo 2 insertar un destornillador y empuijar, volver todas
las dos partes en sentido opuesto (8 A). Una vez abierta la toma invertir las fases L2 y L3 (9 A).

DEUTSCH

ACHTUNG ! Wenn das Sauggerat blast statt zu saugen, bedeutet das, dass die Phasen
ausgetauscht sind. Fur den Stecker Typ 1 stecken Sie einen flachen Schraubenzieher in die
Klinke, die sich im Stecker befindet (8), und rotieren Sie sie 180° (9). Fur den Stecker Typ 2
benutzen Sie einen Schraubenzieher und driicken Sie, rotieren Sie beide Teile der Stecker in die
Gegenrichtung (8A). Nach der Offnung des Steckers tauschen Sie die Phasen L2 und L3 aus (9A).

PYCCKUWA

BHUMAHWE! Ecnu nbinecoc Bbi4yBaeT, a He BCacbiBAaeT BO3AYX, 3HAYUT HapyLleHa
nocnegoBaTternbHOCTb a3 anekTponuTaHus. [na po3etku Tuna 1 BCTaBbTe NIOCKY OTBEPTKY B
3aLerky, pacnosioXXeHHy BHYTpu rHesaa (8), n nosepHute ee Ha 180 rpaaycos (9). [Ins poseTku
TMna 2 BCTaBbTE OTBEPTKY U HAXXMUTE Ha Hee, NoCrie Yero NOBEpPHUTE ABe YacTu PO3ETKN B
NPOTUBOMOMOXHbIX HanpaerneHusix (8 A). lNocne oTKpbITUS KOpryca PO3eTKN NOMEHANTE MecTaMum
nposoga a3 L2 n L3 (9 A).
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WIRING DIAGRAM, DIAGRAMME ELECTRIQUE, SCHEMA ELETTRICO, ESQUEMA
ELECTRICO, SCHALTPLAN, SJTIEKTPUYECKAS] CXEMA

L1

Y
:

L2 »

y
L J

47



COVWOX

professional people

Technical specifications, Données techniques, Dati tecnici, Datos
técnicos, Technische Daten, TexHn4yeckmne xapakTepuCTUKK

TECH 75 P
DATI TECNICI S.l. TECH 75P LP
TECH75S

Voltage
Tension électrique
Voltaggio \Y 380-400
Voltaje Hz 50-60
Spannung
HanpspkeHne

Nominal power
Puissance nominale
Potenza nominale
Potencia nominal
Leistung

HomuHanbHasi MOLWHOCTb

Air flow

Débit d’air
Portata d’aria
Capacidad aire
Luftférdermenge
Pacxopg Bo3gyxa

Water lift
Depression
Depressione
Depresion
Unterdruck
Bakyym

Capacity tank

Volume du recipient

Capacita contenitore L 100
Volumen bidon L-LP LP n/a
Behalterinhalt

EMKOCTb KOHTENHEpa

Filter surface (standard)

Surface de filtration (standard)

Superficie filtrante (standard)

Superficie filtrante (standard) cm2 19500
Filterflache (standard)

Mnowaab duneTpytoLen

nosepxHocTu (basoBasi)

Cable length
Longueur du cable
Lunghezza cavo
Longitud cable
Kabellange
[OnvHa kabens

Noise level
Niveau de bruit
Livello di rumore
Nivel de ruido
Schalldruckpegel
YpoBeHb Lwyma

Dimensions (I x w xh)
Dimensions (I x p x h)
Dimensioni (I x p x @)
Dimensiones (a x p x @)
AbmalRe (I x t x h)
Pasmeps! (O x I x B)

Inlet diameter

Diameétre a I'entrée

Diametro bocca aspirante

Diametro boca de aspiracion mm 50-70
Durchmesser am Eingang

[nameTp BcacblBarLLEro

oTBEpCTUS

Peso netto

Net weight

Poids net Kg 165
Peso neto Kg-LP 169
Nettogewicht

Bec HeTTO

Peso lordo

Gross weight

Poids brut Kg 175
Peso bruto Kg-LP 179
Bruttogewicht

Bec 6pyTtTO

W-hp 5000 - 7,5hp

m3h 350

kPa 32

Db 70

cm 65x130x150
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EC DECLARATION OF CONFORMITY - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE -

DECLARATION DE CONFORMITE CE - EG-KONFORMITATSERKLARUNG, - AEKITAPALIMS1 O COOTBETCTBUU EC

La sottoscritta ditta fabbricante:

The undersigned manufacturer:

La empresa que suscribe:

La société de fabrication soussignée:
Die unterzeichnete Herstellerfirma:
Hmmenonnmcasmaﬂcsl KOMnaHusa:

Dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che i prodotti:
Declares under its sole responsibility that the products:

Declara bajo su exclusiva responsabilidad que los productos:
Déclare sous sa propre responsabilité que les produits:

Erklart hiermit unter alleiniger Verantwortung, dass die Produkte:
3assnser no4 CBOKO UCKITOYUTENbHYK OTBETCTBEHHOCTb, YTO
nsgenvs:

Sono conformi a quanto previsto dalle Direttive:

Comply with the requirements of the following Directives:
Cumplen con las Directivas

Sont conformes aux dispositions des directives:

Den Vorgaben folgender Richtlinien entsprechen:
Co0TBeTCTBYIOT TPeGOBAHUAM, YCTAHOBINEHHbIM B AVPEKTUBAX:

La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

The person authorized to compile the technical file:

La persona autorizada a constituir el fasciculo técnico:

La personne autorisée a constituer le fascicule technique:

Die zur Erstellung der technischen Unterlagen berechtigte Person:
Inuo, obnagatolee paspeLleHem Ha Co3aHne TEXHUYECKOro
[oCbe!

Il Legale Rappresentante:
Legal Representative:

El representante legal:

Le représentant légal:

Der gesetzliche Vertreter:
OduumanbHbli npeacTaBuTens:

COMAC S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy

ASPIRALIQUIDI - WET&DRY VACUUM CLEANERS - ASPIRADOR DE LiQUIDOS -
ASPIRATEUR DE LIQUIDES - NASS- UND TROCKENSAUGER

CATECH 75P - CATECH 75P LP - CATECH 75S - NMbIJIECOC ANA CEOPA
XXUOKOCTEN

» 2006/42/CE: Direttiva macchine.

» 2014/35/UE: Direttiva bassa tensione.

2014/30/UE: Direttiva compatibilita elettromagnetica
» 2011/65/UE RoHS

Sig. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) Italy
Santa Maria di Zevio /16/10/2020

Comac S.p.A
Giancarlo Ruffo
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COMAC S.p.A. Via Maestri del Lavoro, 13 - 37059 Santa Maria di Zevio - Verona - ITALY

Tel. 045 8774222 - www.comac.it - com@comac.it

Organizzazione certificata Q.C.B. Italia ISO 9001:2015, ISO 14001:2015, ISO 45001:2018




